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· KAPITEL 1 ·
Uventet besøg

Syv dage. Syv evigheder. Så længe er det siden, de tog af sted. Jarii, min far og de andre soldater fra oprørshæren.

Lyset falder ind gennem det falmede gardin i hytten og farver alt i et rosa skær. Fianti sidder på sin sivmåtte og strikker. Tavs og bleg. Jeg ved, hvad hun tænker på. Eller rettere hvem. Félur, der ligger kold og ubevægelig i sin grav på stranden i Atomzonen. Lydene i hytten har forandret sig. Der er ikke længere latter i luften eller muntre stemmer. Kun dæmpet snak. Som om vægten af den døde har lagt sig på vores brystkasser og klemmer på stemmebåndene.

Min mor læner sig ind over briksen med dagens første patient, Bager-Britts gamle mor.

„Her har vi så min nye elev.“ Min mor slår ud med hånden i retning af mig og prøver på ingen måde at skjule stoltheden i sin stemme. Den gamle smiler med røde gummer og blinker med de vandede øjne.

Nålene er en mere sikker levevej end havet. Jeg kan høre ekkoet af min mors stemme i hovedet. Vi har snakket om det mindst hundrede gange, siden jeg kom tilbage fra Zonen for en fuldmåne siden.

Den gamle fortæller om sine problemer med at komme på tønden. Kvalmen sætter af fra mellemgulvet. Jeg prøver at lukke ørerne.

Jeg skulle have sagt det til Jarii. At han ikke skulle tage af sted. At jeg ikke kan undvære ham. At det med Malco bare var … Ja, hvad var det egentlig? Jeg ved det knap nok selv. Men jeg dukkede ikke engang op den morgen, Jarii og min far rejste. Fik aldrig sagt ordentligt farvel. De må for længst være gået i land på Sydøen. Gennem den skjulte tunnel under Randurborgen. De syv delinger skal ubemærket finde deres positioner på landjorden. Jarii tilhører deling to. Min fars tanke er, at Sydøen både skal angribes indefra og udefra. Et tvillingeangreb, som han kalder det. Planen er, at det skal finde sted om fire dage.

Min mor lægger nålene parat på det lille bord ved siden af briksen og blotter den gamles mave. Tøjet udsender en sur lugt. Imens pludrer hun løs om omslaget i vejret og om efteråret, der er på vej. Så vender hun sig mod mig.

„Jeg tror, her er tale om den slags forstoppelse, vi betegner som M-Shi.“

Jeg hører hendes ord, men har svært ved at holde fast på dem, de smutter fra mig som glatte fisk. Hun finder det rigtige sted på den gamles mave og placerer så den hårfine nål med et hurtigt tryk. Det er det, jeg skal tænke på nu. Nåle, medianpunkter og forstoppelse.

„Så er det din tur.“ Min mor ser på mig med skinnende øjne. „Du starter med punktet M34. Kan du huske, hvor det er?“

Jeg ved, hvor fantastisk hun synes, det er. At dele sin viden ikke bare med nogen, men med mig.

Jeg nikker og tager fat om nålen. Står lidt og prøver at tage mig sammen til at røre ved den gamles løse maveskind. Navlen stirrer på mig som et dybtliggende øje. Nederdelen har spor af de sidste mange måltider.

„Det går fint,“ hvisker min mor bag mig.

„Jeg har ikke gjort noget endnu,“ vrisser jeg. Havet! Hvem der bare kunne springe i havet, skylle al lugt bort, lade sig omslutte, lukke alle lyde ude …

I det samme hører jeg stemmer udenfor.

„Miriam,“ er der én, der råber.

Min mor undskylder sig hurtigt over for den gamle og skynder sig ud ad døren. En kølig vind stryger ind i rummet. Øjeblikket efter kommer hun tilbage fulgt af to soldater, der støtter en tredje. Eller de slæber ham nærmest. Jeg kender ingen af dem, men jeg kan se på deres uniformer, at de tilhører søhæren. Soldaten på den såredes venstre side er en kvinde, ikke særlig meget højere end mig. De bliver fulgt af flere af folkene fra blok tretten. Jakken på den sårede står åben, og der er store brune øer af størknet blod på hans iturevne skjorte. Mit hjerte begynder at hamre. Har min far fremskyndet angrebet?

„Har I fået besøg?“ spørger den gamle med nålen strittende ud af maven. Det går op for mig, hvor dårligt hendes syn er. Jeg fjerner hurtigt nålen og trækker hendes bluse ned. Soldaten klager sig. Hans hoved hænger slapt ned mellem skuldrene. Jeg er i tvivl om, han er helt ved bevidsthed.

„Er jeg allerede færdig?“ mumler den gamle og sætter sig op. „I er sørme hurtige.“

„Der er kommet en soldat,“ forklarer jeg. „Vi er nødt til at tilse ham.“ Jeg hjælper den gamle ned fra briksen.

„En soldat. Nå, sådan,“ siger hun.

Fiantis øjne er store og runde. Hun er gået i stå med strikketøjet og stirrer på hele optrinnet henne fra sin plads på sivmåtten. Efter at hun har været fange hos piraterne, skal der ingenting til for at skræmme hende.

„Vil du følge Bager-Britts mor hjem?“ spørger jeg.

Hun nikker og rejser sig lydløst. De to forsvinder ud ad døren sammen.

Min mor og jeg får den sårede op på briksen. Han er helt slap nu, ligger med halvåben mund og lukkede øjne. Min mor klipper skjorten op. Der er et skudhul i hans mave. Hun ser på mig.

„Jeg tør ikke operere,“ siger hun. „Kuglen ligger for dybt.“

„Hvad så?“ pipper jeg.

„Man kan godt blive gammel med en kugle i kroppen.“

Det summer i min hjerne. Jeg lukker øjnene. Ser Malco for mig, som han lå på klippegrunden i tidevandsgrotten i Zonen. Såret som en udsprunget blomst på hans skulder. Hans kugle lod vi sidde, og han klarede den jo.

„Hvad skete der?“ Min mors stemme får mig tilbage til virkeligheden. „Jeg troede først angrebet skulle finde sted om fire dage.“

Den mandlige soldat trækker på skuldrene. Han har skægstubbe, der stritter ud i luften som piggene på et søpindsvin.

„Hovedangrebet er ikke i gang endnu. Det tager tid at smugle så mange folk uset ind gennem tunnelen og videre ind på øen.“

„Fyren her må være kommet i ildkamp derinde,“ fortsætter kvinden. Hun har et stort ar ned over den ene kind. „Han har selv klaret turen tilbage gennem tunnelen og ud på den anden side. Vi har ikke kunnet få mange sammenhængende sætninger ud af ham. Han var heldig, at vi fik øje på ham.“

Jeg ser på den unge mands blege ansigt. Han er på alder med Jarii, vil jeg tro. Omkring seksten og har som ham sikkert lige joinet søhæren.

Lidt efter tager de to soldater af sted. Der mangler stadig at blive smuglet en del folk ind på Sydøen, siger de, og der er ingen tid at spilde. Tereus har sikkert allerede fået nys om, at der er noget under opsejling.

Min mor dupper den unge mands læber med vand og giver ham nogle styrkende urtedråber. Heldigvis fungerer hans synkerefleks. Jeg har lyst til at tage ham i hånden, men gør det ikke. Så renser hun forsigtigt såret og lægger en forbinding på.

„Jeg tager den første vagt,“ siger hun og nikker mod den unge mand.

Jeg drikker kold te, spiser lidt af det brød, som Bager-Britts mor havde med, og prøver at lade være med at tænke på Jarii. Og min far. Fianti kommer hjem, sætter sig ved siden af mig på sivmåtten og læner hovedet op ad min skulder.

„Stakkels fyr,“ hvisker hun. Hun har det vildt dårligt over, at vores far er taget af sted igen, og jeg kan mærke, at hun tænker på ham.

„Far skal nok klare det,“ hvisker jeg tilbage. Min far … Den nye oprørsleder. Afløseren for Oberst P. Utroligt at han ikke har fået nok. Jeg mener, efter at have siddet syv år som fange på Randurborgen. Netop derfor, siger han. Min mor og ham … Jeg tror ikke, det har været let at være mand og kone igen efter syv år i hver sin verden. Men han er blevet rask. Sådan nogenlunde i alt fald. Det grå hår og de dybe furer i ansigtet er kommet for at blive.

„Kan du ikke huske, hvad han sagde, inden han tog af sted?“ fortsætter jeg.

Hun svarer ikke, men jeg kan mærke hendes tårer dryppe ned på min arm.

Jeg er måske ikke meget værd som soldat, men jeg kan da stadig bruge hovedet.

Stilhed.

„Det er ham, der udtænker planerne, Sweetie,“ fortsætter jeg for at jage stilheden bort. „Skal vi spille sten?“ spørger jeg for at få hende på andre tanker.

Hun ryster på hovedet.

„En anden gang.“ Hun lyder som min mor, når hun ikke orker at forbarme sig over os og spille med. Jeg ville ønske, jeg kunne gøre noget, som kunne få Fianti til at hvine ‘Fantastisk’ som i gamle dage.

Hen under aften afløser jeg min mor. Fianti er allerede faldet i søvn med ryggen til verden. Min mor dejser også ret hurtigt omkuld på sin sivmåtte. Hun tager ikke tøjet af. Jeg ved, hun vil være klar, hvis der sker forandringer i den unge soldats tilstand.

Jeg vågner med ondt i nakken og sovende fødder. Lyset på bordet flakker og er næsten brændt ned. Jeg ser lige ind i den unge mands øjne.

„Hej,“ hvisker jeg dumt. „Hvordan går det?“ Endnu dummere. Fyren har et megahul i maven.

„Hvor er jeg?“ spørger han hæst.

Jeg fortæller ham om de to soldater, der samlede ham op og sejlede ham hertil.

„Er det slemt?“

Jeg kigger på forbindingen, som min mor har lagt på såret. Føler mig tør i munden.

„Min mor er dygtig,“ siger jeg. „Du er i gode hænder …“

„Og kuglen?“

„Hun har ladet den sidde. Det er bedst lige nu.“ Jeg nikker mod hans mave. „Hvordan skete det?“

Den unge mand lukker øjnene. Samler vist kræfter til at svare.

„Der kom en landpatrulje. De opdagede vores deling.“ Hans øjenlåg sitrer. „De havde automatvåben. Vi havde ikke en chance.“

Mit blod begynder at suse hurtigere rundt i kroppen.

„Så nu ved Tereus, at oprørshæren er gået i land?“

Den unge mand nikker træt.

„Men han har ingen anelse om, hvor mange vi er. Og han ved heller ikke, hvornår hovedangrebet finder sted.“

Jeg støtter hans hoved og giver ham lidt styrkende at drikke. Halvdelen løber ned ad hans hage og videre ned på briksen.

„Hvilken deling tilhørte du?“

„To,“ siger han så lavt, at jeg næsten ikke kan høre det. Men jeg ved, det var det, han sagde. Deling to. Jeg føler mig med et helt svimmel. Jariis deling.

„Hvad med de andre fra din deling?“ Min stemme lyder fremmed.

„Ved ikke … Jeg så ikke nogen overlevende.“

Jeg hører mig selv gispe efter luft.

„Er du sikker?“

„Alt var kaos.“ Hans øjne glider i, hans vejrtrækning bliver tung.

„Kender du … kender du en fyr, der hedder Jarii?“

Ordene hænger i luften. Intet svar. Han sover tungt. Eller også er han igen bevidstløs.

„Mor,“ hvisker jeg. Hun hører mig med det samme, som om hun kun halvsov. „Tager du over?“

Jeg må have luft. Den kvalme stank af blod er ved at kvæle mig. Min mor kommer op at stå. Jeg skynder mig ud. Orker ikke hendes blik. Orker ingen spørgsmål.

Jeg går hen til hullet i plankeværket. Der, hvor man kan sidde med benene dinglende ud over kanten på Husene. Månen hænger som en rund hvid skive ude over havet. Uendelig fjern. Bølgerne knuses til hvidt skum langt under mig. Den friske vind bider i kinderne. Jeg sætter mig.

Jeg har før frygtet for Jariis liv, og hver gang har han klaret den. Jeg lukker øjnene og mærker efter. Ingen impulser, ingenting. Alligevel tror jeg, at han stadig findes. Jo, det gør han. Sådan må det være. Lige indtil det modsatte er bevist. Malco, er min første tanke. Malco kan hjælpe mig. Hans lille båd, Søhesten, vugger på bølgerne nede i havnen. Og jeg kender vejen ind gennem den hemmelige tunnel under Randurborgen. Selvom Tereus har opdaget, at der er et angreb under opsejling, kender han ikke absolut noget til det hemmelige gangsystem. Men … det er på grund af Malco, at Jarii tog af sted. På grund af ham og mig. Vores kys. Ilden i mig, som satte røde spor på min hals og mine kinder, bare jeg tænkte på det. Jeg husker stadig Jariis blik, da han opdagede, at jeg havde kysset Malco. Dagen efter meldte han sig til søhæren. Min eneste trøst er, at han stadig bar den halskæde, jeg gav ham til hans sekstenårs fødselsdag. En hajtand fastgjort i en lædersnor. Et koldt pust fra havet stryger hen over mine arme. Jeg skutter mig. Og hvad med Fianti? Hun er knap nok kommet sig over det, der skete i Atomzonen. Og min mor regner med mig. Som behandler. Jeg kigger ud over det sorte vand. Ikke flere farlige udflugter. Det er det, vi har aftalt.


· KAPITEL 2 ·
Hvor mange fisk er der i havet?

Næste dag er kold, og selvom vi har tændt op, trænger gråvejret helt ind i hytten. Jeg finder min sweater frem fra tøjposen. Den sårede soldat ligger med lukkede øjne. Der er så meget, jeg gerne vil spørge ham om. Kender han Jarii? Hvor befandt deres deling sig, da den blev beskudt? Hans brystkasse hæver og sænker sig i en uregelmæssig rytme. Det eneste tegn på, at han er i live. Jeg har fortalt min mor, at han var vågen i går, at hans deling var blevet beskudt, men ikke at det var Jariis deling.

„Jeg går lige,“ siger jeg og trækker sweateren over hovedet.

„Hvad skal du?“ spørger min mor henne fra briksen.

„Bare ud.“

Hun ser på mig med et løftet øjenbryn. Spørger ikke om mere.

De løse småsten knaser mod betonen, for hvert skridt jeg tager. Jeg passerer det nybyggede tårn af gammelt metalskrot fra den oversvømmede by. Der sidder en vagtpost deroppe og holder øje med, hvem der nærmer sig Husene. Hun trutter i sit horn, hvis piratskibet nærmer sig. Eller andre mistænkelige fartøjer. Så er det meningen, at de fire jernstiger op til blokken skal løsnes og trækkes op. De nederste vindueshuller på blokken er også muret til, så man ikke kan komme ind den vej. Latterlig, kaldte Malco i sin tid planen om tårnet. Og han har ret. Enhver kan gå i land her forklædt som almindelig sømand. Jeg håber, at piraterne er blevet spredt for alle vinde nu, hvor Kaisar er død. Men dybt inde i min mave mærker jeg en uro. Husker noget, min far engang sagde. Det er med tyranner som med rådne tænder. Hvis man ikke får trukket dem alle ud, bliver det ved med at gøre ondt. Måske har Raco taget Kaisars plads? For jeg kan ikke forestille mig Travis som leder af piraterne.

Jeg stopper foran hytten. Døren hænger skævt på hængslet, og håndtaget er blankslidt. Jeg tøver. Så banker jeg på. Venter. Måske er hans skulder helet, og han er stået til søs igen. Hører skridt på den anden side. Døren bliver åbnet, og jeg ser ind i hans tangbrune øjne.

„Hej.“ Malco smiler.

En vrede skyder op gennem min krop. Hvorfor kunne han ikke bare lade mig være dengang? Hvis han ikke havde spurgt om det kys, havde Jarii måske været her på Husene endnu.

„Øhhh …“ Der kommer absolut ingen ord frem i mit hoved. Men til gengæld skyller varmen derop, og mine kinder begynder at brænde.

„Vil du med ind?“ Han skutter sig.

Jeg nikker og træder over dørtærsklen. Han har stadig slynge om den ene arm for at holde skulderen i ro. Jeg har ikke set ham siden … siden den aften min far skænkede blæretangsnaps til os henne på Pladsen. Den aften Jarii gættede det med Malco og mig. Hans blik … Min mave trækker sig sammen til en hård kugle, bare jeg tænker på det.

Jeg ser mig om i den lille stue. Alt ser ud, som dengang Ira levede. Det samme tæppe på gulvet, bare mere slidt. Det samme tunge træbord med taburetter omkring. Det samme forhæng ind til rummet ved siden af. Systuen, kaldte vi det. Jeg ved, hvad der er bag det forhæng. Eller var. Hylder med stofrester, som Malcos mor engang kunne forvandle til smukke kjoler og skjorter med sin symaskine. Men det er lang tid siden nu, og forhænget er for længst falmet.

Malco slår ud med den frie hånd mod en sivmåtte, og jeg sætter mig. Hans mor er ikke at se.

„Lang tid siden.“ Han ser på mig. Jeg kan ikke tyde det blik.

„Ja.“

Han virker så fremmed. Der var engang, hvor det kun var os to i en tidevandsgrotte. Der var engang, hvor jeg bjærgede ham fra Atomzonen og ud til Søhesten. Hvor det kun var os to og havet. Og hvis havet ikke havde stukket sin blide hånd frem og båret os det sidste stykke, var vi druknet. Men gensynet med Jarii fik mig til at glemme det hele. Da han hjalp os ombord i Søhesten, troede jeg, at det værste var overstået.

„Jeg hører, du er kommet i lære.“ Malco nikker mod slyngen. „Måske skal jeg komme forbi en dag.“

„Gør det stadig ondt?“ Jeg hoster stemmen løs.

Han nikker.

„Der har været noget betændelse, men nu heler det pænt.“ Han sætter sig ved siden af mig.

Jeg mærker kulden fra gulvet trænge op gennem sivmåtten.

„Så skal du snart til at sætte sejl igen?“

Han retter lidt på slyngen.

„Du er vel ikke kommet for at snakke om mit helbred?“

Det er nu, jeg skal fortælle om Jarii, men jeg kan næsten ikke få ordene ud. Det er, som om det gør det hele mere virkeligt.

Jeg piller ved et løst strå i sivmåtten.

„Det er Jarii …“ Min hals er helt tør. „Hans deling er blevet beskudt.“ Og så fortæller jeg alt, hvad den sårede søsoldat fortalte. Om landsoldaterne med automatvåben, og deling to der blev mejet ned.

Malcos blik bliver mørkt.

„Ikke også ham.“

Ordene runger i mit hoved. Ikke også ham. Jeg ved, at Malco hentyder til Félur, der blev bidt ihjel af en flok ulve i Zonen. Vi holdt en ceremoni for ham, efter vi kom hjem. Sammen med hans forældre og de andre fra blok tretten. Vi spiste det rituelle langbrød, og hans far holdt en tale. Jeg gav Félur en dåse boller i karry med på rejsen, Fianti gav ham et lille tangbrød formet som et hjerte, Malco og Jarii gav ham et spyd, der var næsten lige så smukt, som det Malco dræbte Kaisar med. Félur havde sådan ønsket at bære et rigtigt våben. Det var dengang Malco og Jarii endnu var venner. Før snapsen og den sindssyge aften på Pladsen.

Der lyder et host inde fra systuen, og jeg gætter på, at det kommer fra Malcos mor.

„Jeg ved ikke, hvad jeg skal gøre?“ Jeg ser ned på mine hænder.

„Hvad kan du gøre?“

Jeg trækker på skuldrene.

„Overvejer du at tage derind for at lede efter ham?“ fortsætter han.

Jeg kan godt høre, hvor sindssygt det lyder.

„Jeg rejste til Atomzonen!“

„Men soldaten sagde …“

„Han er i live.“ Mit blik møder Malcos. „Det skal han være.“

„Ja.“ Malco nikker.

„Han kan være såret og have brug for hjælp.“

En måge skriger over hytten, nogle børn griner et sted udenfor.

„Ved du, hvor de befandt sig, da det skete?“

Jeg ryster på hovedet.

„Når soldaten vågner igen, vil jeg spørge.“

Der er ikke flere ord tilbage i mig, og jeg rejser mig. Malco følger trop. Vi står lidt over for hinanden.

„Giv mig besked, når du ved noget mere.“ Malco lægger en hånd på min skulder, jeg trækker mig.

„Den aften på Pladsen … Jeg er ked af …“ begynder han.

„Jeg skal nok give dig besked,“ afbryder jeg og skynder mig af sted.

Det er for sent at være ked af det.

Da jeg kommer hjem, er min mor ved at skifte soldatens forbinding. Han er stadig bevidstløs.

Jeg trækker sweateren af og smider den på min sivmåtte. Fianti er ikke at se. Sikkert henne hos Bager-Britt, hvor hun hjælper til et par timer om dagen. Min mors arrangement. Hun mener, det er sundt for Fianti at komme lidt ud. Min mor ser undersøgende på mig.

„Hvad?“ spørger jeg.

„Ikke noget,“ svarer hun. „Rækker du mig lige hæftetingen?“ Hun nikker mod den lille spidstandede djævel, som skal hæfte bindet fast.

Jeg rækker den til hende.

„Hvor store er hans chancer?“

Hun svarer ikke med det samme, men går hen og vasker hænder i et fyldt vandfad. Tørrer dem grundigt.

„Hvor mange fisk er der i havet?“

„Det er der ingen, der ved.“

„Lige netop.“ Hun sukker. „Der er chancer. Lad os sige det sådan.“

Tænk, hvis soldaten ikke kommer til bevidsthed igen … Jeg overvejer at fortælle min mor detaljerne, om det soldaten sagde til mig, men jeg kan ikke bære det. Ikke bære at se det værst tænkelige spejlet i hendes blik.

„Jeg henter brænde,“ siger jeg.

„Vi har en patient efter frokost. En fisker fra blok otte. Med rygsmerter. Jeg regner med, at du behandler ham.“

„Ja, ja.“ Jeg skynder mig ud. Luften i rummet er tyk af sygestuehørm.

Den kølige vind svaler mine brændende kinder. Jeg har uro i hele kroppen. Bare soldaten snart vil vågne. For hans egen skyld og for Jariis. Jeg har brug for oplysninger. Og jeg har brug for dem snart. Tænk, hvis Jarii ligesom soldaten er såret, men ikke har haft mulighed for at flygte fra Sydøen.

Og så går det op for mig. Jeg har taget min beslutning. Jeg vil rejse af sted efter Jarii. Det er det, jeg vil.


· KAPITEL 3 ·
Nabohjælp

Gråvejret ligger tungt over alting og æder farverne. Selv de røde pletter på den såredes bandage har mistet deres kraft. Jeg sidder hos ham det meste af eftermiddagen, mens min mor tager rundt på sygebesøg. Jeg følger hans åndedræt, holder øje med hans øjenlåg, men de forbliver lukkede. Jeg gennemgår for mig selv, hvad jeg skal have med på rejsen. En rygsæk, en kniv, en lommelygte, proviant, varmt tøj, et tæppe. Og hvis jeg kan skaffe det … et kort over Sydøen.

Først da min mor træder ind i hytten og tænder lyset på spisebordet, går det op for mig, at det er ved at være aften. Hun stiller nogle varer fra sig på bordet – den betaling, hun har modtaget for sine behandlinger. Nogle dåser konserves, et stykke sæbe, et langt lys.

„Hvordan har han det?“

„Jeg ved ikke … Ingen ændring, tror jeg.“ Jeg rejser mig fra stolen. Min krop er stiv.

Min mor tjekker hans puls, lægger en hånd på hans pande og giver ham nogle urtedråber, som glider rimelig ubesværet ned.

„Han virker mere stabil,“ siger hun. „Måske skal vi sætte forhænget op. Det ser ud til, at han kommer til at være her et stykke tid.“

Jeg nikker. Bare den unge mand snart slår øjnene op igen. Så kan vi finde ud af, hvor han kommer fra, og sende bud efter en slægtning. Og jeg … jeg må være helt klar over, hvilke oplysninger jeg har brug for til min rejse. Det vigtigste … Præcise anvisninger om, hvor deling to befandt sig, da den blev angrebet. Særlige klippeformationer i landskabet, træer, søer, floder … hvad som helst, der kan hjælpe mig til at finde vej til Jarii.

Min mors blik hviler på mig.

„Jeg må sige, at du virkelig har taget det på dig.“

„Hvad?“

„Dit arbejde her.“ Hun nikker mod den unge soldat. „Jeg er stolt af dig, Lara.“

Det svider indeni. Hvis hun vidste …

Vi spiser den ret, som fiskeren med den dårlige ryg gav i bytte for sin behandling. Muslinger og tangsalat. Vi sidder omkring bordet, min mor, Fianti og mig. Pladsen på den fjerde side er tom. Det trækker fra døren, flammen i lyset flakker og får skyggerne til at danse på væggene. Udenfor tuder vinden som ulvene i Atomzonen. Jeg gyser. Mon min mor savner min far? Får den sårede soldat også hendes tanker til at vandre mod Sydøen og situationen der. Eller tænker hun på Kastor? Hun har ikke nævnt ham med et ord, siden den dag jeg fortalte hende, at han var blevet dræbt. Jeg ved ikke engang, om hun deltog i ceremonien, den dag hans aske blev søsat. Det var efter, at vi var taget af sted til Atomzonen.

„Hvordan gik det hos Bager-Britt i dag?“ spørger min mor.

Fianti fanger et stykke tang med gaflen, kører det rundt og rundt i dressingen.

„Fint.“

Hun er bleg og skæver jævnligt hen mod gardinet, som min mor har sat op omkring briksen med den bevidstløse soldat. Gardinet holder ikke lugten tilbage, den kvalme blanding af blod, urin og sved.

„Tak for mad.“ Fianti skubber stolen baglæns og rejser sig. Hun har knap nok rørt muslingerne.

„Er der noget galt, skat?“ Min mor rækker ud efter hende. Fianti undviger og smutter hen på sin sivmåtte.

„Jeg er bare lidt træt.“

Jeg ved, der er noget galt. At hun tænker på vores far. Tænker på, at hun allerede har mistet ham én gang …

Min mor undlader at bemærke, at hun ikke har båret tallerkenen ud. Ser spørgende på mig. Jeg trækker på skuldrene.

„Jeg skal nok tage opvasken,“ siger jeg, selvom det egentlig er Fiantis tur.

Mens jeg varmer vand på ildstedet, spekulerer jeg på, hvordan Fianti vil reagere, hvis jeg rejser uden at sige et ord. Vil hun gå helt i sort? Skal jeg finde på en nødløgn? Sige, at Malco har brug for hjælp på båden et stykke tid. At han skal på en længere tur? Jeg ved, det er håbløst. Fianti vil gennemskue mig, det gør hun altid.

„For resten …“ lyder det henne fra Fianti. Hun ruller om på ryggen og ser op i loftet. „Bager-Britt sagde noget om, at hendes knogler talte til hende.“

„Hvad sagde de?“ Min mor rynker panden, ser hen på hende.

„At det bliver storm.“

„Hvorfor siger du først det nu?“

„Jeg havde glemt det.“ Hun vender ryggen til igen.

Min mor sukker. Jeg fjerner kedlen fra ildstedet og tager min sweater på. Min mor finder sin jakke frem. Vi ved begge, hvad vi skal gøre. Bager-Britts knogler tager sjældent fejl. Efterårsstorm! Sådan en kan vare i dagevis. Og imens … imens ligger Jarii måske såret i en øde egn af Sydøen. Og tvillingeangrebet … Der er tre dage, til det finder sted. Jeg skal helst i land på øen, inden det går løs.

Vi sikrer hytten. Alt løsthængende skal bindes fast, og spande, vasketøj m.m. skal med ind. Vinden er allerede taget til og flår i mit hår, så det står til alle sider. Havet buldrer mod Husene, og jeg håber bare, at alle fiskerbådene er kommet i havn. Mens jeg surrer den halvtomme vandtønde fast, slæber min mor Gokkes bur hen under halvtaget bag hytten. Så bærer vi tangbriketter ind. Huberto går også i gang med at sikre sin hytte. Vi nikker til ham, han nikker igen.

„Håber ikke det bliver ligesom sidste år,“ råber han for at overdøve vinden. Han har en hvid hue på, som holder på hans vilde krøller.

„Nej,“ siger jeg. Dengang tog stormen flere af hytterne, og blok tretten mistede en beboer.

„Pokkers.“ Huberto glor op mod vores tag. „Der er en tagsten, der er gået løs.“

Vi stirrer alle tre op mod taget. Vores hyttes stolthed. Et ægte tegltag. Mange af de andre hytter har tage lavet af bølgeblik eller plastic. Min far hentede i sin tid selv tagstenene op fra den oversvømmede by. Vinden er salt, og det svider i øjnene. Huberto har ret. Yderst i rygningen sidder en af tagstenene skævt. Hvis først den ryger, kan vinden let få fat i de andre.

„Fandens.“ Jeg bider mig i læben. Det var den slags Kastor plejede at tage sig af. „Vi må have fat i stigen.“

Min mor ryster på hovedet.

„Det er alt for farligt, Lara. Med den vind.“

„Ellers risikerer vi at miste hele taget.“

Vi ser begge på Huberto.

„Jeg skal nok hjælpe.“

Jeg henter stigen, som er surret fast under halvtaget bag huset. Da jeg kommer tilbage, er Huberto ikke at se.

Min mor prøver at gnide varme ind i sin krop.

„Huberto prøver at skaffe lidt mørtel.“

Mørket er tæt omkring os, kun pletvist oplyst af de matte lys fra hytterne. Luften er fyldt med havets fråde, og mit hår er allerede så vådt, at det klæber til kinderne. Lidt efter træder Huberto ud af natten.

„Vi må nøjes med noget ler,“ råber han.

Jeg ved, hvor han har været. Henne hos Husenes mekaniker Jon. Hans bror Kass henter ler op fra havbunden og har sit eget lille pottemageri.

Huberto insisterer på at klatre op, min mor og jeg holder stigen. Vinden skubber til os, så vi må bruge næsten alle vores kræfter på at stå stille. Jeg ser op på Huberto, der balancerer på stigen med spanden med ler. Hans hvide hue lyser op, ellers er han kun en grå skygge mod den sorte himmel. Han hænger spanden på en krog på stigen. Jeg kan se, hvor forsigtig han er med hver eneste bevægelse. Langsomt, ganske langsomt klasker han noget ler ind under tagstenen og begynder at lirke den på plads. Lidt gammel mørtel drysser ned over os. Jeg lukker øjnene. Det får bare stormen til at føles endnu kraftigere. Jeg skynder mig at åbne dem igen. Trin for trin kommer Huberto ned ad stigen igen. Endelig.

„Så.“ Han piller ler af fingrene. „Forhåbentligt holder det.“

Jeg opdager, at jeg stadig holder krampagtigt fast i stigen. Mine fingre er følelsesløse.

„Tak,“ siger min mor. „Hvad er en hytte uden et tag?“

„Og hvad skal man med en nabo, hvis ikke man kan hjælpe hinanden?“ brummer Huberto.

Jeg kan se hans hvide tænder lyse.

„Mor?“ Det er Fiantis’ stemme. Lige pludselig står hun foran os i mørket. Uden overtøj og på bare tæer. Hendes ansigt er lysende hvidt.

„Det er soldaten!“

Åh, soldaten. Ham havde jeg et øjeblik helt glemt.

„Jeg tror, han er … død.“


· EPILOG ·
Et halvt år senere

„I kommer for sent,“ råber min mor ude fra køkkenet. „Igen.“

Jeg svinger skoletasken over skulderen og ser afventende på Fianti. Hun vender øjne og kaster et sidste blik på sig selv i spejlet, det røde hår er samlet i en lang fletning, der snor sig ned ad ryggen på hendes sommerkjole. Så griber hun også fat i sin taske, og vi skynder os af sted.

Vores lejlighed ligger på Tereus Boulevard, eller Frihedens Boulevard, som den nu hedder. Vi har fået det fuldstændig, som jeg engang for længe siden sad ved bålet på Mågeplatformen og drømte om. Vi bor i en solid murstensbygning, og vores familie råder over flere rum, ja, endda flere etager. Vi får brød og kød hver dag, og vi kan uden problemer købe medicin til Fianti. Lyset tænder, når man trykker på en knap i væggen, og Fianti og jeg er startet i en rigtig skole.

Jeg har ‘videnskab’ i andet modul. Tiden snegler sig af sted. Jeg tilbringer det meste af modulet med at kigge ud ad vinduet. Jeg har ikke rigtig fået nogen venner i klassen, min mor siger, det er fordi, jeg bruger al min fritid sammen med Jarii. Han arbejder for en gammel fisker nede på havnen, som minder ham om hans bedstefar Knaut. Står tidligt op hver dag og kommer træt hjem. Jeg misunder ham. Tænk hver dag at sejle ud af havnen og at tilbringe hele dagen på havet.

„Hvad siger du, Lara?“ Min videnskabslærer Hoop ser på mig. Alle ser på mig.

„Til hvad?“

Undertrygt fnisen.

„Og jeg gentager,“ siger han overdrevet langsomt. „… hvad er det absolutte nulpunkt?“

Din undervisning, er jeg lige ved at sige, men trækker i stedet på skuldrene. Jeg ved det også udmærket godt – det er ikke ham, der er noget galt med, det er mig. Så sent som i går hørte jeg mine forældre diskutere, hvorfor jeg altid var så mut og fraværende. De stod med hver deres kop te ude i vores store nye køkken. De vidste ikke lige, at jeg lyttede. Posttraumatisk stress, sagde min far. Hun trænger til at få sig en rigtig god veninde, sagde min mor. Undertekst … Jeg ser for meget til Jarii. Hun fatter det ikke. Jarii er det eneste i mit liv, der giver mening. Jeg har det som en strandet delfin her på Sydøen.

Da det ringer ud, skynder jeg mig ud af klasselokalet. Hoop ser på mig med det der særlige vi-to-skal-have-os-en-snak blik, som lærere kan have. Ude på gangen bliver jeg overhalet af et par piger fra klassen. De er så optaget af deres egen samtale, at de ser lige igennem mig.

„Hey,“ lyder Sejrs stemme bag mig. „Skal du med ned i kantinen?“

Jeg ryster på hovedet.

„Jeg skal lige ud og inhalerer lidt frisk luft.“

Han smiler, vinker og tager trappen ned mod kantinen.

Sejr og hans far bor nu på et hjem for tiggerne, som min far og Istne har været med til at stifte. Trods sit manglende syn, arbejder Sejrs far i køkkenet på tiggerhjemmet. Sejr og Fianti er faktisk blevet rigtig gode venner. Det er lidt som at have fået en ekstra bror.

Ude på gaden lægger jeg nakken tilbage og kigger på nogle måger, der kredser over havneområdet. De udsender høje skrig, der giver genlyd i min krop. Det er, som om de kalder på mig. Det er spisefrikvarter. Jeg kan godt nå en tur derned. Bare lige kaste et blik på havet og indsnuse den salte duft.

Jeg zigzagger mig vej gennem de smalle gader og undgår pladsen, hvor Tudsen har fået en rigtig butik til sine varer. Han hilser altid overdrevent venligt på mig, når jeg passerer forbi. Selvfølgelig. Min far har jo en vigtig post som rådgiver i den nye regering. Nu er det folk uden pandetatovering, Tudsen giver særbehandling. Mit blod begynder altid at koge, bare jeg ser facaden af hans butik. Hver eneste genstand på hylderne er stadig hentet op af et dykkerbarn. Mange af dykkerne er skiftet ud, siden jeg arbejdede for Tudsen. Ranja er flyttet her til Sydøen med sin familie, men hun går ikke i skole ligesom mig. Hun er blevet fisker ligesom sine brødre. Men Tudsen har ikke svært ved at skaffe arbejdskraft. Der er altid nogle fattige og forældreløse børn at tage af.

Den friske salte luft river i mine næsebor, duften giver mig ny energi. Et par fiskere er allerede kommet i havn med dagens fangst. Men Jarii er ikke blandt dem.

„Hey, stop,“ lyder en stemme bag mig. „Må jeg se dine papirer?“

Jeg vender mig om og får øje på en søsoldat i blå uniform.

„De … de er i min taske på skolen. Jeg skulle bare lige …“

Så ser jeg, hvem det er. Chaufføren, der var med til at redde mig.

Han smiler.

„Nej, undskyld. Jeg så slet ikke, det var dig.“

„Det … det er okay.“ Jeg ser ned i jorden, mine kinder brænder. Det er jo ikke hans skyld, at det er nødt til at være sådan. At søsoldaterne nu må patruljere i gaderne for at holde udkik efter eventuelle oprørere fra bjergfolket. „Og tak, fordi du hjalp mig. Dengang. Det fik jeg vist aldrig sagt.“

„Ja, det havde nær kostet mig førligheden,“ griner han og tager sig til knæet. „Du har et hårdt spark.“

„Undskyld. Jeg troede, at du var …“

„Jeg ved det.“ Han giver min arm et klem. „Jeg joker bare.“

Mit blik søger ud over havet. Solens stråler reflekteres i den blanke overflade.

„Jeg ser jo af og til et glimt af din far,“ siger soldaten, og det går op for mig, at jeg ikke engang ved, hvad han hedder. „Det er utroligt, hvad han og Istne har opnået her på øen.“

Min mund føles tør. Mit blik falder på muren, der skiller fastlandet fra havet. På toppen patruljerer søsoldaterne med deres nyerhvervede automatvåben over skulderen.

„Jeg må tilbage til skolen. Ellers kommer jeg bare for sent til næste modul.“

„Godt at se dig.“

„I lige måde.“

Men jeg tager ikke tilbage til skolen. Jeg går helt ud for enden af molen. Der hvor Tereusstatuen engang stod. Her sætter jeg mig på nogle af stenbrokkerne og lytter til havets rolige åndedræt. Men selv her føler jeg mig spærret inde. For at komme ud på åbent hav skal man forbi det nybyggede havneindløb med de to vagttårne. Ingen slipper forbi der uden de rigtige papirer. Efter fredsaftalen med Rurius blev Montanien delt mellem bjerg- og søfolket. Sydøen tilfaldt os, og Rurius’ tilhængere måtte flytte til de mindre øer nordpå. Men det er der mange af dem, der er utilfredse med, og de har startet en bevægelse, som kæmper for at få deres tabte land igen. Så nu er det os, der må være på vagt over for dem. Måske skulle jeg være blevet på Husene ligesom Malco, hans mor, Bager-Britt, Gustavo og et par andre stædige typer.

„Hvad skal jeg gøre?“ spørger jeg havet, men det er for længst holdt op med at svare mig.

Det er hen på eftermiddagen, da jeg stopper neden for vores opgang på Frihedens Boulevard. Jeg lægger nakken tilbage og kigger op. Deroppe på tredje sal er vores vinduer. For bare seks måneder siden boede der en anden familie. De havde trekant i panden, men var vel mennesker ligesom os. Grinede, skændtes, spiste … havde drømme og forhåbninger. De kendte duften på opgangen og fornemmelsen af gelænderet i hånden. Hvordan mon det må være at blive deporteret til en fremmed ø?

Min mor må have hørt mig på trappen, for da jeg passerer forbi hendes klinik på anden sal, åbner hun døren, som om hun bare har stået og ventet på, at jeg skulle komme hjem.

„Vi er nødt til at tale sammen.“ Der er noget i hendes tonefald, der giver mig lyst til at spæne videre op ad trapperne til vores lejlighed på tredje sal.

„Har du haft travlt i dag?“ spørger jeg. Hun plejer at elske at fortælle om sine patienter på klinikken.

„Hoop kom forbi på vej hjem fra arbejde.“ Hendes pande er rynket.

„Min lærer Hoop?“

Hun kaster med hovedet som tegn til, at jeg skal følge med. Vi sætter os i de to flettede sivstole, hvor hun plejer at have samtaler med sine patienter. Og jeg føler mig næsten også sådan. Som en patient, der skal have en dårlig nyhed. Lige med et savner jeg vores gamle hytte på Husene, så det suger i maven.

„Du forsvandt bare fra skolen i dag. Hvorfor?“ Hun ser på mig, med øjne der får mig til at krympe mig.

„Jeg ved det ikke?“

„Hvem skulle så vide det, Lara? Hvad er det med dig?“

Jeg trækker på skuldrene.

„Det er bare … Jeg gik ud for at trække frisk luft og blev stoppet af en søsoldat. Skulle vise mine papirer. Kan du ikke se det? Det er blevet som før. Nu er det bare søsoldater, der patruljere i gaderne og står vagt på muren.“

„Det er ikke det samme, Lara. Og det ved du også godt. Istne er en demokratisk valgt leder. Tereus var diktator.“

Jeg ser ned i det nistrede flisegulv.

„Det føles på samme måde.“

Min mor rækker ud og stryger mig over håret.

„Du ved, hvad far siger … Det er nødt til at være sådan, indtil … “

Jeg trækker mig fra hende.

„Indtil for altid. Hvad var det, du engang lærte Fianti og mig i skolen? Bevægelse avler modbevægelse.“

Min mor ryster på hovedet.

„Det er ikke noget, du skal bryde dit hoved med.“ Hun flytter på sig, og sivstolen knirker voldsomt.

Jeg kommer i tanke om noget, jeg indså for lang tid siden. At det her ikke er min kamp. Jeg er Lara, Lara fra Søen.

„Hvorfor ser du ikke noget mere til Ranja? Jeg tror, det vil være godt for dig med en veninde,“ fortsætter hun. „Fianti har allerede …“

„Jeg er ikke Fianti,“ siger jeg så højt, at det runger mellem væggene. „Hun har aldrig brudt sig særligt om havet.“

„Undskyld, forstyrrer jeg?“ Jarii står i døren til klinikken. Hans hår er stift af salt, og ansigtet er solbrændt.

„Nej, nej, slet ikke,“ siger jeg og rejser mig.

Min mor nikker en hilsen til Jarii.

„Vil du med ud et smut?“ Hans øjne lyser ekstra meget i dag. Jeg tager hans hånd, der er varm og ru af det hårde arbejde. Vi går ned ad trapperne.

„Hvad handlede det lige om?“ spørger han.

„At jeg er ved at blive sindssyg.“

Jeg åbner gadedøren, og vi træder ud på Frihedens Boulevard. Eftermiddagssolen hænger lavt over højhusene i det døde handelscentrum og bader alt i et gyldent lys. Mindesøjlen til ære for de søsoldater, der omkom i oprøret, rækker op mod den lysende blå himmel. Der blev holdt en stor ceremoni for de døde, da søjlen stod færdig. Min far sørgede for, at Riburs forældre fik besked. Ribur fra Jariis deling.

Folk haster forbi på vej hjem fra arbejde. Alle er på gåben. Det er kun ganske få søfolk, der er i stand til at køre bil. Selvom hverdagen hurtigt har indfundet sig på Sydøen, er der stadig mange ting ved livet på land, der er fremmede for søfolket. Græsset i midterrabatten er visnet, for ingen har tænkt på at vande det, og elektriciteten går jævnligt i byen, fordi vi mangler folk, som forstår sig på driften af vindmøller. Og flere af markerne uden for Tenaffa ligger brak. Men der er også sat nye ting i værk. Der kommer stadig søfolk strømmende til Sydøen. Familier, som har opgivet livet på platformene og søger lykken i Tenaffa. Så byen vokser dag for dag.

„Jeg må væk herfra, Jarii.“

„Mener du det?“ Jarii ser på mig med skinnende øjne. „Jeg har gået og tænkt på det samme.“

Vi begynder at gå. Tankerne kværner rundt i mit hoved. Hvad så med min mor, far, Fianti og Sejr? De virker alle sammen tilfredse her. Er jeg parat til at forlade dem? Og skolen … Jeg kan intet ud over at dykke. Hvilken fremtid vil jeg få? Vi skrår over gaden og begiver os op ad det mere fredelige Bjergstræde stadig med hinanden i hånden. Herinde mellem husene er der skygge, og luften er køligere. Vi standser foran Olgaus gamle opgang. Hun er selv flyttet over til Istne og Stafan, men Jarii og Marne har overtaget lejligheden. Vi sætter os på trappestenen, som stadig holder på den sidste rest af dagens varme. Herfra kan man se en stribe blåt hav.

„Jeg snakkede med Gustavo nede på havnen i dag,“ fortsætter han. „Han havde nyt fra Husene.“

„Ja?“ Min stemme lyder underlig tynd.

„Malcos mor er død.“

„Okay.“ Jeg kan ikke lade være med at tænke, at hun endelig har fået fred. „Stakkels Malco. Hvad så nu? Bliver han på Husene?“

„Det er lige det.“

Vi sidder lidt uden at sige noget. Jeg ved, at vi begge to tænker på Malco og de andre på blok tretten.

„Vi kunne …“ Jeg går i står.

„Ja?“ Jarii ser på mig.

Flere og flere taler om Kuben mod nord. Jeg er begyndt at tro på, at det ikke bare er en myte. At stedet virkelig findes.

„Forstil dig det … et søsamfund midt ude på havet. Bygget på piller, der stikker langt ned i undergrunden,“ siger jeg.

„Ja,“ Jarii ser frem for sig. „Uden høje mure omkring, og hvor man ikke skal vise papirer, hver gang man skal i havn.“

Det begynder at boble i min mave. Du skal gøre noget, der giver mening. For dig, hører jeg min fars stemme i mit hoved.

„Tror du Malco vil være med?“ spørger jeg.

„Der er jo ikke længere noget, der holder på ham,“ siger Jarii.

Først nu tror jeg på det. At Jarii helt har sluppet sin vrede mod Malco. Han lægger armen omkring mig. Duften af hav fylder mine næsebor. Jeg læner mit hoved mod hans skulder. Føler mig med et så rolig. Mennesket består af cirka 70 % vand. For mit vedkommende må det være mere. Fremtiden er fremtiden, sagde Malco engang til mig. Men faktisk er jeg ret sikker på, at fremtiden er til stede hvert eneste øjeblik. I de valg vi tager. Og jeg har taget mit. Lige nu på den varme trappesten med Jariis arm omkring mig.

„Vi to har altid været lidt sindssyge,“ siger jeg. „Er det ikke rigtigt?“

Han nikker.

„Dig, mig og Malco i Søhesten …“ fortsætter jeg. „Vi gør det.“

„Så må vi håbe, Malco vil med.“ Jarii giver min skulder et klem.

„Hvem siger, han har et valg?“

Vi griner begge to. For første gang i lang tid. Jeg ser ud over havet. Det er, som om det er rykket tættere på.
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